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 الملخص 

 

أهم الوساااااااااتسا التي نقاااااااااتين اي الا الل تت دىن اللتلمث دا نتلنم لللا ال لتاتت الم تل ة  الترجمة من  
دىن الشالو،ث لللترجمة النل  الممم اي نقامىا التدتت ت دىن الل تت لالشالو،ث ل لظ ت ىا تتهتمتل الدتت ىن  

 يلى مر اللصو .

تء اللتلمث الن سات يوا لترجمة ملتاه  تتى سقاما  حالللران الكريم مكتاة ختصاة اي للو، المقالمىن اي أ       
يلى المقاااالمىن اىر اللت لىن تتللرفهة امم مت سحوي ث لت مىا ملتصاااان الشااااريلة ابسااااامهة. لمن دىلمم ابمتل  

 متجهتنث ال ي تتلل جتهنا نرجمة ملتاي اللران الكريم لل ة الصىلهة.  

نركز الن اساااااة يلى الل ي الصاااااري  اي الل ة اللرفهة ل ر  الل  الى الل ة الصاااااىلهةث لنقااااال  ال اااااوء 
يلى تلض اللماتج  المترجماة من اللران الكريم لاماتل ماتجهاتنث للواات يلى ااخ اتء التي لللاا اي الترجماةث  

 دىن الل تىن. فهحتلل الدتتث نلىىن ال  أث ليلول دتحلل  لنصحهح ث استلتتا يلى كتب التراث 

  

 الكلمتت الم تتتهة: الل ي الصري ث نرجمةث متجهتنث اللرآن الكريم
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Abstract 
 

          Translation is one of the most important means of facilitating the transfer of 

languages across the world, even extending to the transfer of different cultures 

between peoples. Translation plays a significant role in facilitating exchanges 

between languages and peoples and has therefore received the attention of 

researchers throughout the ages. 

The Holy Quran holds a special place in the hearts of Muslims around the 

world. They have rushed to translate its meanings to facilitate the understanding of 

its contents for non-Arabic speaking Muslims, in order to implement the objectives 

of Islamic law. Among them is Imam Majian, who made great efforts to translate the 

meanings of the Holy Quran into Chinese. 

The study focuses on explicit negation in Arabic and the methods of 

translating it into Chinese. It highlights some examples of translations of the Holy 

Quran by Imam Majian, identifying errors that occurred in translation. The 

researcher attempts to identify errors, analyze them, and correct them, based on 

heritage books between the two languages. 

 
Explicit negation, translation, Majian, Holy Quran 
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 ترجمة الإمام ماجيان لأسلوب النفي الصريح في القرآن الكريم 

 

ا ست متل  الل ي          جلظ شأن  ااتلاتث شأا  اي  ددلض  نُؤتَّم  التي  الملتاي  مللى من 
 .  (1) لالشرط لالتلجب لالمنح لال ل

  سقت نل الل ي الصري  أتلات الل يث لجلظ للتلمىر النال ين الل ي جي المللى المل يث        
املمت مت س ىن مللى ختصًت س تص ت  تلن اىره من الحرلف ااخرمث لل  ت لت  الزمتاهة التي  

 لفهمت يلي شرح ه ا: . (2) نمىزه ين اىره

 النفي في الحال:  -1

 لهي نشترك اي ا ي الجملتىن ا سمهة لال للهة.   . لا النافية:1

 (3) ئحئى ئج ی ی ی ی ئى ئى ئى ئې ئينحو: قوله تعالى:         

 （坚持天经.谨守拜功者，我必不会使他们当中的行善者徒劳无

酬。）(4) 

 
(  ل ت أتمن سامة ار  الله: أسلو، الل ي اي صحه  مقلمث  ستلة متجقتىرث جتملة أل ت متن ابسامهةث كلهة الل ة  1)

 . 25لث ص 1997اللرفهةث القوتانث 
  -يلي جتدر الملصو ي: الن لة الزملهة اي الجملة اللرفهةث النا  الللمهة النللهة لتا  ال لتاة لللشر لالتوزيعث يمتن ( 2)

 .  92ث  91لث ص 2002اا تنث 
 (. 170( سو ة اايراف: الآسة )3)
هاااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 4)
 . 172ص
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 (1) ئى  ں    ڱ ڱ ڱ ڱ ڳ ڳ ڳ ڳ گ گ گ  ئيقوله تعالى: و 

（信道而行善者，我必不使他们的善行徒劳无酬，） (2) 

 اللتظر اي نرجمة ابمتل متجهتن للآيتىن القتتلتىن سجن أا  لن نرجم ) (  

الحتمهة  (ث ال ي سقت نل اي الل ة الصىلهة للن لة يلى 必(ث للضع أمتم  ال رف )不داااااااااااااااا ) 
ظتهره سلت اااااي أا  للن نرجممت ابمتل مواالة لت قاااااىر ال  ر الرازي:  .  (3)لالوجو، لالتأكىنث الخ

سقااااتوجب المؤمن تحقاااان يمل  يلى الله أجرهث لا سااااتهجت، تتصااااا تحكم الوينث لأن الم الله  
ك ىرةث لهي موجدة للشكر لاللموتسةث اا سصىر الشكر لاللموتسة موجمىن ل وا، آخر؛ ان أتاء  

لالويىن . له ه ل اااااااااهة يلنسة لنم الملتزلةث لهي لجو، الوين   (4)   الواجب   يوجب الشاااااااااكر
يلى الله سااادحتا  لنلتلىث لهم س تل ون أها القااالة اي جلظث ات  س لا مت سشاااتء ل  سجب يله  

اي اىرم الدتتث أن ابمتل متجهتن لن لاا اي نرجمة ) (   شااااااايء يلن أها القااااااالة لالجمتية.
( ث اتكون الترجمة مواالة لرأي  必ث لكن لضع أمتممت ال رف )  (不داااااااااااااااااااااا )  الآيتىن القتتلتىن

( ث للترجمتمت مواالة لم هب أها القاالة  必الملتزلةث للن جتاب ابمتل الصااوا، اي اساات نال )

 
 (. 30( سو ة الكمف: الآسة )1)
هاااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 2)
 . 297ص
لث  2013( نألهف لقم الل ة اللرفهة تجتملة تكىن للن استت ااجلمهة: ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث م دلة جتملة تكىنث 3)
 . 89ص
ث تا  ال كرث دىرلتث  9( أدو يمن الله محمن دن يمر الرازيث ن قىر ال  ر الرازي المشتمر تتلت قىر الكمىر لم تنه  ال ىبث  4)
 . 4396لث ص2005ث 1ط



 نموذجًا  الكريم القرآن لمعاني  ماجيان الإمام ترجمة  والصينية العربية بين الصريح النفي أسلوب ترجمة  إشكالية

 أحمد السيد طه غريب 

113 

 ( 2025  يونيو )   19جامعة الأقصر                                     العدد  - مجلة الألسن للغات والعلوم الإنسانية 
 

( التي نوضاااااع لما أتلات الل ي لن ىن التوكىن لنللي )تكا  决لالجمتيةث سجب لضاااااع  أمتممت)
 .  (1)نأكىن(  

 

) ( اللتفهة اللتملة )  اللتفهة للجلس( التي نلصب ا سم تلنهت لنراع ال مرث لنقمى   –أ 
 :(3) ث امي مقتلملة اي الآستت الآنهة (2) أس ت داا )  التمرسة( 

 (4)  ئى ٺٿ ٺ ٺ ٺ ڀ ڀ ڀ ڀ ئيپففي قوله تعالى:          

  (5)（复活的时刻是毫无可疑的。当时，他们为此事而争论） 

ان ت لة تل مم من اللول أن الدلث يول القهتمة تا ل  شظ فه ث لإن ه ه  الت قىر:         
الحتتثة )أي تتتثة تلث أصحت، الكمف(   ننع الشظ أل الريب اي للوفمم اي أمر الدلثث  

 . (6) لجلظ دراع ا ستدلتت تتلولوع 

 

 
 . 154( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص 1)
 . 176لث ص2013ث  64(  اسن يمتت أتمن: التركىب لالقهت  دىن الل ي لا ست متل اي سو ة الكمفث مجلة آتا، الدصرةث ع2)
ث  373ث 458لث ص1999ث 1( محىي النين دن أتمن مص  ى ت ليشث ايرا، اللرآن الكريم لفهتا ث اللجف ا شرفث ط3)

494 . 
 (. 21( سو ة الكمف: الآسة )4)
هاااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 5)
 . 296ص
لث  1997لملتنث  –ث مؤسقة اايلمي للم مويتتث دىرلت 13محمن تقىن ال دت دتسيث المىزان اي ن قىر اللرآنث   (6)
ث أدو يمن الله محمن دن يمر الرازيث ن قىر ال  ر الرازي المشتمر تتلت قىر الكمىر لم تنه  ال ىبث مرجع  261-260ص

 . 4370ستداث ص
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نقت نل اي  ( التي  无( الن است نل ) 毫无可疑的للن نرجم ابمتل )   يب اىمت( داا )
(ث اىر أامت نقت نل للىا  没有الل ة الصىلهة لل ي ا سم أل العدت ة ا سمهةث لهي مقتلية لاا ) 

( التي  毫للضع لملمت )ث    (1) لهي لاتنة من مو فهمتت الل ي المممة ثاي الل ة الصىلهة الحني ة
نوضع لما أسلو، الل ي لهي تمللى )أدنا(. للن لُا ِّا ابمتل اي نرجمة أسلو، الل ي اي ه ه 

 ٻ ٻ ٻ ئي     ( ث لك لظ اي لول  نلتلى:毫无可疑的)   يب اىمت( داا )الآسةث مترجمت  

  (2)   ئى ڀ ڀ پپ پپ

（ 这部经，其中毫无可疑，是敬畏者的向导。）(3) 

 

 . ما النافية: 2

يتملةث لننخا يلى ال لا سواء أكتن متضهت أل م ت يتث اتل ي اقدة  مت اللتفهة اىر 
 . للن ل تت اي آستت من دىلمت: (4)ال لا الى ال تيا

 (5)  ئى ى ې ې ې ې ۉ ئي لول  نلتلى:        

(6)）（我没有把使人迷误者当做助手。  

 
)1( 陶镜玉，《英汉否定表达比较及在对外汉语教学中的应用》[D]，南昌大学， 2010

年: 53页。               
 (. 2( سو ة الدلرة: الآسة )2)
 . 2هااااث ص 1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 3)
 .177(  اسن يمتت أتمن: التركىب لالقهت  دىن الل ي لا ست متل اي سو ة الكمفث مرجع ستداث ص4)
 (. 51( سو ة الكمف: الآسة )5)
 299هاااااث ص1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 6)
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 ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ٺ ئي للول  نلتلى:        

 (1)  ئى ڄ ڄ ڦ ڦ ڦ ڦ ڤڤ ڤ

（他说：你告诉我吧，当我们到达那座磐石下休息的时候，

（我究竟是怎样的呢？）我确已忘记了那尾鱼--只因恶魔我才

忘记了告诉你，--那尾鱼已入海而去，那真是怪事！）)2 ( 

من خال نرجمة ابمتل متجهتن لملتاي الآستت الكريمة القتتلة ياتظ أا  اوَّع اي استلمتل  
( من سو ة الكمفث الن  63(ث ل)51أتاة الل ي الملتسدة لترجمة )مت( اللتفهة الوا تة اي الآيتىن )

( التي نُقت نل لل ي المتضي لالزمن  ث لمث الختمللى )   没有( أتاة الل ي  51است نل اي الآسة )
يوضت ين أتاة الل ي )مت( اللتفهة اي  نأني    صىلهةالحتليث لجلظ للنل نواار أتاة ا ي اي الل ة ال

اللرفهة نكون أك ر ملتسدة ملمت اي تتلة الآيتىن ستل تي ال كر. لينل ه ا يلى لصو  الم رتات 
( لترجمة )مت( اللتفهةث اي  没有( ل)不اي الل ة الصىلهة؛ الن استلما المترجم أتاني الل ي )

(ث لهو استلمتل صحه   63تىن أا  لم سقتلما أتاة ا ي لترجمة أسلو، الل ي اي الآسة الكريمة ) 
)مت( اللتفهة اىر    .(3)   ئى ڤ ٹ ٹ ٹ ئيلكون أتاة الل ي المقتلملة اي لول  نلتلى:  

ث اتل ي اقدة ال لا الى ال تيا.  (4)اللتملة التي ننخا يلى ال لاث سواء أكتن متضهت أل م ت يت
اإجا نرجممت ابمتل سهحنث لدس اي المللىث لالصوا، ينل نرجمتمتث للن لُا ِّاَ ابمتل اي نرجمة  

 الآيتىن ستل تي ال كر. 

 
 (. 63( سو ة الكمف: الآسة )1)
هاااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 2)
 . 301ص
 (. 63( سو ة الكمف: الآسة )3)
 . 517( محىي النين دن أتمن مص  ى ت ليش: ايرا، اللرآن الكريم لفهتا ث مرجع ستداث ص4)
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. للن  (1) امي ننخا يلى الجملة ا سمهةث لنلما يما )لهس(  أما )ما( النافية المهملة       
 : ( 2)  ل تت اي الآستت الآنهة

  (3)  ئى ۅ ۅ ۋ ۋ ۇٴ ۈ ئي لول  نلتلى: -  

（真主绝不忽视你们的行为。）(4) 

ينٌث لَلِّىاَ:    ئى ۅ ۋ ئي   )تِّقَتهٍ( ث   ئى ۋ ۇٴ ۈ ئي  لول  نلتلى  الت قىر: ىنٌ لَنَمْنِّ لَيِّ

 .(5) دِّتَت ِّكِّ يُلُوفَةِّ مَت نَلْمَلُونَث دَاْ سُجَتزِّيكُمْ تِّ ِّ 

ث لا ى ال لا المت من اي )اتاا(  اي الآسة   ( لترجمة الل ي不استلما المترجم أتاة الل ي ) 
(  绝)اي الل ة الصىلهةث لاست نل لما أتاة الل ي ال رف    (6) ( سللي )نجتها(  忽视لنرجم  دا ) 

سقت نل اي الل ة الصىلهة ستتلًت اتاة الل يث لجلظ من أجا نأكىن الل يث ليكون مللته )أدنا  ال ي  
 ث للن لاا ابمتل اي نرجمة أسلو، الل ي اي الآسة.  (7)دتتنت(   - يلى اب ا  -

 

 

 
 . 249لث ص١٩٨٦ث 2دىرلتث لملتنث ط( ممني الم زلميث اي اللحو اللرفي الن لنوجه ث تا  الراسن اللرفيث 1)
 .176(  اسن يمتت أتمن: التركىب لالقهت  دىن الل ي لا ست متل اي سو ة الكمفث مرجع ستداث ص2)
 (. 74( سو ة الدلرة: الآسة )3)
 . 11هاااث ص 1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 4)
  -هاااا  1417ث 4ث تا   ىدة لللشر لالتوزيعث ط 1الد وي )ملتلم التلزيا(ث  ( أدو محمن الحقىن دن مقلوت الد وي: ن قىر 5)

 . 113لث ص 1997
 .  715( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 6)
 . 912( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 7)
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  (1)  ئى ٻ ٻ ٻ ٻ ٱ ئي لول  نلتلى -

（他们和他们的祖先，对于这句话都毫无知识）(2) 

الت قىر: لنللي اات تء الللم تتلشيءث لن سكون للجما تتل ريا الموصول اله ث للن سكون  
 . (3) اا  اي ا ق  محتل؛   سمكن نللا الللم ت 

(ث التي نُقت نل اي الل ة الصىلهة لل ي ا سم أل العدت ة ا سمهةث لهي  无است نل ابمتل )
( يلمم  知识لجلظ لل ي الللم )ث  (4) لهي لاتنة من مو فهمتت الل ي المممة(ث  没有مقتلية لاا ) 
( ال ي يوضع لما أسلو، الل ي لهو تمللى )أدنا(ث الن  毫للضع لملمت ال رف )  ث لين آتتسمم

استلتن ابمتل متجهتن اي نرجمت  دت قىر الرازيث لاست تع الا المللى ت ريلة صحهحة. للن  
 لاا ابمتل اي نرجمة أسلو، الل ي اي ه ه الآسة. 

 

  (5)  ئېئى ئې ئې ئۈ ئۈ ئۆ ئۆ ئۇ ئۇ ئو ئيئو للول  نلتلى:        

 （他们绝无援助者，真主不让任何人参与他的判决。）(6) 

 
 (. 5( سو ة الكمف: الآسة )1)
هااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 2)
 . 294ص
 . 4345أدو يمن الله محمن دن يمر الرازيث ن قىر ال  ر الرازي المشتمر تتلت قىر الكمىر لم تنه  ال ىبث مرجع ستداث ص( 3)

)4( 陶镜玉，《英汉否定表达比较及在对外汉语教学中的应用》[D]，南昌大学， 2010年: 

53页。 

 (. 26( سو ة الكمف: الآسة )5)
هااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 6)
 . 296ص
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يتولى  الت قىر:   ال ي  هو  اإا   لليث  من  تلن الله  الكمف من  مت اصحت،  أا   لنللي 
 ئۈ ئۆ ئۆ ئۇ ئۇ ئو ئو ئيث لالمرات تلول  نلتلى:  (1)   ت  ممث لأا  لهس لمم من تلا  للي

 . (2) ئى ئى ئې ئې ئې ئۈ

هو ا ي ل سة اىر الله لمم مقتلا تتلو سة تلن اللهث كمت ا ى ل سة اىره تمشت كت  استه 
 . (3) اىمتث أي لهس لمم للي اىر الله

(ث التي نقت نل  无الن نرجم أتاة الل ي )مت( الممملة التي ننخا يلى الجملة ا سمهة داا )   
لجلظ لل ي )الو سة(. لنرجم  ث    (4) (  没有اي الل ة الصىلهة لل ي العدت ة ا سمهةث لهي مقتلية لاا )

 ( نللي: 援助( ث ااا )援助者 للي  داا ) 

( نوضع تلن الص ة أل ال لا أل عدت ة 者)ث ل   (6) اصر  -2ث  (5) ستين/ آز / يتلن/ تيم  -1 
ث املت لن لحلا تتل لا احولت  الى اسم اتيا.  (7)ال لا أل الص ة لتلو، ين الشيء أل الش ص

ال ي يوضع  (  绝ث لاست نل لما أسلو، الل ي ال رف ) (8) للن أل ت الد وي أن )للي( سللي: اتصر

 
 . 4377( أدو يمن الله محمن دن يمر الرازي: ن قىر ال  ر الرازي المشتمر تتلت قىر الكمىر لم تنه  ال ىبث مرجع ستداث ص1)
 (. 26( سو ة الكمف: الآسة )2)
 . 274ث ص 13( محمن تقىن ال دت دتسي: المىزان اي ن قىر اللرآنث مرجع ستداث  3)

)4( 陶镜玉，《英汉否定表达比较及在对外汉语教学中的应用》[D]，南昌大学， 2010年: 

53页。 

 . 2003( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 5)
لث  2003صىلي(ث م دلة جتملة تكىنث    - ( نألهف لقم الل ة اللرفهة تجتملة تكىن للن استت ااجلمهة: اللتموس اللصري )يرفي6)
 . 2324ص
 . 2073( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 7)
 . 165ث ص5أدو محمن الحقىن دن مقلوت الد وي: ن قىر الد وي )ملتلم التلزيا(ث مرجع ستداث  ( 8)
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للن لاا ابمتل اي ه ه الترجمة    ثدتتنت(   -يلى اب ا     -)أدنا  لما أتاة الل يث لهو تمللى:  
 اسلو، الل ي اي الآسة. 

 . إن النافية: 3

لهي أتاة نتصن  الجملة ا سمهة لالجملة ال للهةث لمجراهت مجرم )مت( اي ا ي الحتلث        
 . (1) لال تلب استلمتلمت لما )ا ( ل رض التوكىن

 پ پپ پ ٻ ٻ ٻ ٻ ٱ ئي للن ل تت اي آسة لاتنة لهي اي لول  نلتلى:      

 (2)  ئى ٿ ٿ ٺ ٺ ٺ ڀٺ ڀ ڀ ڀ

（他们和他们的祖先，对于这句话都毫无知识，他们信口开河地说

这句荒谬绝伦的话。）(3) 

الت قىر: ان جملمم تت  سدحتا  لنلتلى جللمم سلولون يله  ت ىر يلمث لينل يلى جلظ  
 ٺ ئيث لتكم الله يلى ك دمم تلول  نلتلى اي آخر الآسة:  ئى ٻ ٻ ٻ ٻ ئيٱلول  نلتلى: 

الموجودة  ، فتحقق فيهم الجهل والكذب معا في آية واحدة،  و)إن( ( 4)    ئى ٿ ٿ ٺ ٺ

 .(5)في الآية الكريمة هي )إن( النافية
 

 
 . 89( أتمن متهر الدلري: أستلىب الل ي اي اللرآنث مرجع ستداث ص1)
 (. 5( سو ة الكمف: الآسة )2)
 . 294هااااث ص1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث  3)
 . 236ث ص 15( محمن تقىن ال دت دتسي: المىزان اي ن قىر اللرآنث مرجع ستداث  4)
 . 436( محىي النين دن أتمن مص  ى ت ليش: ايرا، اللرآن الكريم لفهتا ث مرجع ستداث ص5)
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المتأما لترجمة ابمتلث سجن أا  لم يترجم )ان( اي الآسة الكريمةث التي نقت نل ل رض  
الصىلهة   الل ة  أن  ااتاةث اىر  الصىلهة من ه ه  الل ة  جلظ هو خلو  القمب اي  التوكىنث لللا 

الن استلتن اي نرجمت  تأسلو، الحتل نقت نل أستلىب أخرم لأتلات أخرم نلول دوظه ة التوكىنث 
)ل  ة ننل يلى الحتل أل الم لول    地  –سلول  (  说)( ااا  信口开河+地+说المكون من )
ام ا الكال ث فهكون المللى المترجم  )سلول كامت ات اتث  (1) كامًت ات اًت()  信口开河- الم لا(  

للن لاا    ( . 。他们信口开河地说这句荒谬绝伦的话  م ىا ل  اي الك ،( لاا )
 ابمتل اي نرجمة الآسة الكريمة. اي نرجمة 

 

 النفي في الماضي:  -2

ث كمت اي الآستت  (2) ترف ا ي ينخا يلى الم ت ع فهصرف مللته الى المتضيلم:  
 الآنهة: 

 (3) ڀئى ڀ پ پ پ پ ٻ ٻ ٻ ٻ ٱ ئي لول  نلتلى: -

)不信道者，你对他们加以警告与否，这在他们是一样的，他们毕

竟不信道。( (4)          

 
 . 1809( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 1)
ث  1( أدو محمن دن  النين تقن دن لتسم دن يمن الله دن يلى المراتي المصري المتلكيث الجلي النااي اي ترلف الملتايث  2)

 . 267هاث ص١٤١٣ث 1لملتنث طتا  الكتب الللمهةث دىرلتث 
 (. 6( سو ة الدلرة: الآسة )3)
 .3( متجهتن: نرجمة ملتاي اللران الكريم الى الل ة الصىلهةث مرجع ستداث ص4)
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ان ااساالو، ال ي ل ت اي الآسة اي ااصااا لاساات متلث للكل  خر  ين ه ا المللى الى 
صالى الله يله     -لمللته أن اا ا  اللمي  ث  (1) يله ث أ  لهو التقاوية  مللى آخر أجمع الم قارلن 

 ال ين ك رلا   س ىنث كمت   س ىن ينل اا ا همث لالتلنير: اا ا ك لينل اا ا ك سواء. -لسلم 

نلتلى لول   اي  الل ي  أسلو،  نرجم  لن  متجهتن  ابمتل  أن  يرم  للترجمة   پ)  لالمتأما 

اي الل ة المكتوفةث اىر أن ابمتل   (ث لنقت نل不(ث التي نلتتل ) 否اترجم )لم( دا ) (؛ پ

警告( ستتلًتث ل)警告ث لاكت ى د كر ال لا )أَاَ  ( ) )نُلِّْ  (ث الن ت ا لن اكت ى دمت تلن ال لا 

( نقت نل ك لظ  否ث ان )(2) ( سللي تتلل ة الصىلهة )ت   ث أا  ث  تعث اد ث اا ا    )يلوفة( (
. للن  (3) اي امتسة الجملة ا ست متمهة لجلظ لاست قت  ين القؤالث لنللي تتلل ة اللرفهة )أل  (  

 لاا ابمتل اي نرجمة الآسة الكريمة. 

 

 (4)  ئى ېې ې ۉ ۉ ۅ ۅ ۋ ۋ ۇٴ ۈ ۈ ئيلول  نلتلى:  -     

  （一切赞颂，全归真主！他以端正的经典降示他的仆人，而未在

其中制造任何偏邪） )5 ( .  

 
ث تا   1أدو اللتسم محموت دن يمر الزم شريث الكشتف ين تلتسا اوامض التلزيا ليىون االتليا اي لجوه التألياث    (1)

 . 47لث ص2009الكتت، اللرفيث دىرلتث لملتنث 
 . 887( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 2)

(3)  中国社会科学院语言研究所词典编辑室，《 现代汉语词典》，中国商务印书馆，第五

版， 2005: 445页。   
 (. 1( سو ة الكمف: الآسة )4)
هااااث  1435الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث ( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى  5)
 . 293ص
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له ا ظرف    (1) (  未اللتظر اي نرجمة ابمتل للآسة الكريمة سجن أا  نرجم أتاة الل ي )لم( داا ) 
لأتهتات أخرم سقت نل يوضت ين )لم)   (2) ((  不ا ي سقت نل اي الل ة الصىلهة يوضت ين ) ) 

没)有 ))  (3) ث ( لجلظ تقدمت ننل يله  اي ا ست نالث الن است نممت هلت يوضت ين没  ؛ اامت)
نل ي تنثت تصا تتل لا ليكون الل ي دمت ختلصتث اتُكقب اللص لوات نراثهت أل كتتدهت ختصت. للن 

 ( اي الآسة الكريمة.   未لاا ابمتل اي نرجمة أتاة الل ي داا )

 .  (4)  ئى ڦ ڤ ڤ ڤ ڤ ٹ ٹ ٹ ٹ ٿ ٿ ئيقوله تعالى:  - 

（如果他们不信这训辞，在他们背离之后，你或许为悲伤而自

杀） (5) 

 المللى: أا    نملظ ا قظ تلن ايراضمم ين اللرآن لااصراامم يلظ من شنة الحزن. 

اتست نممت هلت  (ث  不لاللتظر اي نرجمة ابمتل اتاة الل ي )لم( سجن أا  لن نرجممت داا )
( لنركز يلى  没) (ث التي نُقت نل للتلمىر يمَّت تنث اي الزمن المتضيث  没لينل ين است نال )

المهتن الموضويي؛ الهس من الصوا، استلمتلمت هلت؛ ان الله يرين أن يل ي ا اتنمم ال انهة لاسمتن.  
الصىلهة  不)ل  الل ة  المتضيث  لل ي ( نقت نل اي  ال انهة اي زمن  للن لاا ابمتل اي    الرغدة 

 اختهت  أتاة الل ي الملتسدة لترجمة مللى الآسة الكريمة. 

 
)1( 兰碧仙，《从出土战国文献看“不”与“未”的异同》[J]，中国石油大学学报（社

会科学版）， 2011(6): 91-94。   

(2)  李明晓，《战国楚简语法研究》，[M]，武汉：武汉大学出版社， 2010年 

(3)  李贞子，《汉语和韩语否定词用法对比》[J]，柳州职业技术学院学报， 2006年， 

6(3): 91-93。 

 (. 6( سو ة الكمف: الآسة )4)
هااااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 5)
 . 294ص
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 (1) ئى ئۆ ئۆ ئۇ ئۇ ئو ئو ئە ئە ئا ئا ى ى ئي لول  نلتلى: -

  （除真主外，没有群众援助他，他也不能自助。(2) ） 

سلن لن يلى اصرن  من تلن اللهث أي: هو الله  الت قىر: المرات هو أا  مت تصلا ل  ائة   
 . (3) نلتلى لتنه اللتت  يلى اصرن ث ل  سلن  أتن اىره أن يلصره

 ستلمتل  ( اي الآسة الكريمةث ات没有لالمتأما لترجمة ابمتل سجن أا  نرجم )لم نكن( داا )
   ( اي الل ة الصىلهة أامت )الا(:没有ااستسي لاا )

( لنللي: )لنس ث يلنهث سملظث  具有. ل ) (4)( نلمر ين ا ي تمللى: امتلظث نملظ  领有)  -أ 
 ث (5) سمتتز داث يتحلى دا....( 

ا ي )   -،  تتلل ة الصىلهة: )لتسم/موجوت(   (存在نلمر ين  ليلن نرجمتمت الى  ث  (7)  (6) لنللي 
(ث ال ا  群众) ئيئائىث للن ندلمت ا سم مدتشرة  اللرفهة اإامت نُترجم تقب مللتهت اي الجملة

الن لاا ابمتل اي نرجمة أسلو، لن ة )امتاك( أي ائة يلى اصرن ث تلن ن لى الله يل ث لهك ا 
 الل ي اي الآسة الكريمة. 

 
 (. 43( سو ة الكمف: الآسة )1)
هااث  1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث 2)
 . 298ص
 . 4393( أدو يمن الله محمن دن يمر الرازيث ن قىر ال  ر الرازي المشتمر تتلت قىر الكمىر لم تنه  ال ىبث مرجع ستداث ص3)
. 1047( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 4)  
. 905( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 5)  
. 326( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 6)  

(7)  中国社会科学院语言研究所词典编辑室，《现代汉语词典》，中国商务印书馆，第五

版， 2005年:  927页。 
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 النفي في المستقبل:  -3

 لن: 

يلاااااااى الجملاااااااة ال للهاااااااة التاااااااي اللمااااااات ااااااااي زمااااااان الم ااااااات عث اتلماااااااا فهااااااا   )لااااااان(لنااااااانخا      
 ملمت الآستت الآنهة:ل .  (1)اللصب 

 (2)  ئى ں ڱ ڱ ڱ ڱ ڳ ڳ ئي اي لول  نلتلى: -

（他说：你不能耐心地和我在一起。）(3) 

الت قىر: ا ي مؤكن لصمره يلى شيء ممت سشتهنه مل  اي  ريا التللهم؛ لإيرات الل ي دااا         
)لن( لل لا نولف يلى اللن ة امو ا ي ال لا دل ي أتن أسدتت  ثم ا ي الصمر دل ي سمب اللن ة 

 .(4) يله 

لم  ث لا ى ال لا )سقت هع( للكل   اي الآسة   ( لترجمة الل ي不استلما المترجم أتاة الل ي ) 
( هي  绝) (ث  ل 绝ث لالصوا، أن سقت نل ) سقت نل أي شيء للن لة يلى الل ي المؤكن لصمره

  -ظرف سقت نل اي الل ة الصىلهة أمتل أتاة الل ي لجلظ من أجا نأكىن الل يث ليكون مللته )أدنا  
ث اتلصوا، نرجمة أسلو، الل ي مع المؤكن ل  أمتم  يلى اللحو الآني:  (5) دتتنت(    - يلى اب ا   

(绝不能)  ( دنل不能 ؛) .لجلظ لتأكىن ينل صمره 

 
 .179(  اسن يمتت أتمن: التركىب لالقهت  دىن الل ي لا ست متل اي سو ة الكمفث مرجع ستداث ص1)
 (. 67( سو ة الكمف: الآسة )2)
 . 301هااااث ص1435( متجهتن: نرجمة ملتاي اللرآن الكريم الى الل ة الصىلهةث مجمع الملظ امن ل دتية المصحف الشريفث  3)
 . 338ث ص 13( محمن تقىن ال دت دتسي: المىزان اي ن قىر اللرآنث مرجع ستداث  4)
 . 912( ملجم الل ة الصىلهة اللرفهةث مرجع ستداث ص: 5)
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     اللتتسج                           

لاامتاة؛ الن لجن الدتتث أن دمت تلض ااخ تءث للكن  انقما نرجمة ابمتل متجهتن تتلنلة  
ااخ تء التي اي نرجمة ابمتل للىلة ملت اة تتلترجمتت ااخرم التي لتل دمت م ل ون يتتيون ممن 

 لم ين سوا الل ة اللرفهة لالللول الشرعهة. 

( اي  wú无ل تت نرجمتت ينينة لاا )   ( اي الل ة اللرفهة؛ ل لظwú无  يوجن مت سلتدا ) 
ملجم الصىلهة اللرفهةث ملمت )  شيء/ ص ر/ ينل/ دا/ ت ىر/ تلن/  / لهس/ تصرف الل ر 

无wú( ث ل  يوجن ك لظ نركىب ثتدا اي الل ة اللرفهة سلتدا نرجمة العدت ة التي نلع اىمت ) (1) ين
اااا )  .)无wú ( اي الل ة الصىلهة يتتة مت نتشكا من عدت ة نتكون من )wú无  لفلنهت كلمة )

(  ( 2)  خهت  ل ث   م ر ل ث دا تول ل  لوة 无奈wúnài( ث ) 无用wúyòngأخرم كمت اي: )
 الخ.

نلظ    الى  ن تلر  الصىلهة  الل ة  أن  الصىلهة لاللكس لُجن  الى  الل ي  نرجمة أسلو،  يلن 
الم رتات الموجوتة اي الل ة اللرفهةث ل لظ يدحث المترجم ين ألر، أتاة نلمر ين المللى المراتث  

 لإن خلا من مللى الل ي. 

 

 

 
)1( 北京外国语大学阿拉伯语系编，《汉语阿拉伯语词典》，北京大学出版社， 2013年： 

1715页。 

)2( 北京外国语大学阿拉伯语系编，《汉语阿拉伯语词典》，北京大学出版社， 2013年： 

1719页。 
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 قائمة المصادر والمراجع

 

 أولًا: القرآن الكريم. 
 ماجيان: ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الصينية، مجمع الملك فهد لطباعة 

 .هــ1435المصحف الشريف،  

 ثانيًا: المصادر والمراجع العربية      

النين تقن دن لتسم دن يمن الله دن يلى المراتي المصري المتلكيث الجلي النااي اي أدو محمن دن    (1
ترلف الملتايث نحلىا: ت/ ا ر النين قدتؤةث أ/ محمن انسم اتضاث تا  الكتب الللمهةث دىرلتث لملتنث  

 ها.١٤١٣ث 1ط
ث  64 اسن يمتت أتمن: التركىب لالقهت  دىن الل ي لا ست متل اي سو ة الكمفث مجلة آتا، الدصرةث ع (2

 ل. 2013
لللشر   (3 ال لتاة  لتا   النللهة  الللمهة  النا   اللرفهةث  الجملة  اي  الزملهة  الن لة  الملصو ي:  جتدر  يلي 

 ل.2002اا تنث   -لالتوزيعث يمتن 
لملتنث    –محمن تقىن ال دت دتسيث المىزان اي ن قىر اللرآنث مؤسقة اايلمي للم مويتتث دىرلت   (4

 ل. 1997
 .ل1999ث 1محىي النين دن أتمن مص  ى ت ليشث ايرا، اللرآن الكريم لفهتا ث اللجف ا شرفث ط (5
 ل.١٩٨٦ث 2ممني الم زلميث اي اللحو اللرفي الن لنوجه ث تا  الراسن اللرفيث دىرلتث لملتنث ط  (6
ل ت أتمن سامة ار  الله: أسلو، الل ي اي صحه  مقلمث  ستلة متجقتىرث جتملة أل ت متن ابسامهةث   (7

 ل. 1997كلهة الل ة اللرفهةث القوتانث 
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